Rev 2:26



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore” followed by the nominative pendens masculine singular articular present active participle from the verb NIKAW, which means “to win in the face of obstacles, be victor, conquer, overcome, prevail.”
  “The pendent nominative is similar to the nominative absolute in that it is grammatically independent.  However, while the nominative absolute is not used in a sentence, the pendent nominative is.  This nominative substantive is the logical rather than syntactical subject at the beginning of a sentence, followed by a sentence in which this subject is now replaced by a pronoun in the case required by the syntax.  The ‘subject’ (logical, not grammatical) may be a noun or a participle, which is grammatically unrelated to the rest of the sentence.  The pronoun (in a different case) is used later on simply because it would be too redundant to name the noun again. The pendent nominative illustrates the genius of the nominative case: It is used to focus on the main topic of the sentence, whether or not it is the grammatical subject.  The pendent nominative carries one of two semantic forces: emotion or emphasis. The second usage, which is far more common, could be labeled nominative of reference.  (In fact, a helpful key to testing whether a certain nominative is pendent is the question: Can I translate the nominative at the beginning of the clause, ‘With reference to …’?).”


The article substantivizes the participle, making it function as a noun and logical subject of the sentence.


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the positive believer produces the action.

The participle is ascriptive, that is, it functions as a substantive.
“Furthermore the winner,”
 is the epexegetical or explanatory use of the conjunction KAI, meaning “that is.”  Then we have the nominative masculine singular subject from the articular present active participle from the verb TĒREW, which means “(1) to keep watch over, guard; (2) reserve, preserve, hold on to; (3) to persist in obedience, keep, observe, fulfill, or to pay attention to.”


The article is used as a relative pronoun, translated “the one who.”


The present tense is a durative present for an action that began in the past and continues in the present.

The active voice indicates that the positive believer continues to produce the action.


The participle is substantivized by the article and functions as the subject of the sentence.

This is followed by the preposition ACHRI plus the adverbial genitive of time from the neuter singular noun TELOS, which means “to the end, to the last: Heb 6:11; Rev 2:26.”
  This refers to the end of one’s life.  Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun ERGON with the first person singular possessive genitive from the personal pronoun EGW, meaning “My works, deeds, actions, or accomplishments” in the sense of “the deeds that God desires Jn 6:28f; Rev 2:26.”
  The idea here is that the winner believer is the believer who persists in fulfilling or obeying the deeds, works, or accomplishments that the Lord desires of us until the end of our physical life on earth.
“that is, the one who persists in obeying My works until the end,”
 is the first person singular future active indicative from the verb DIDWMI, which means “I will give.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the Lord will produce the action.

The indicative mood is declarative for dogmatic promise of God.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “to him” and referring to the winner believer.  This is followed by the accusative direct object fro the feminine singular noun EXOUSIA, which means “the right to control or command, authority, absolute power, warrant Rev 2:26; 6:8; 11:6; 12:10; 13:7; 14:18; ruling power, official power.”
  Finally, we have the preposition EPI plus the genitive of subordination from the neuter plural article and noun ETHNOS, which means “over the nations (BDAG, p. 276).”
“I will give to him authority over the nations.”
Rev 2:26 corrected translation
“Furthermore the winner, that is, the one who persists in obeying My works until the end, I will give to him authority over the nations.”
Explanation:
1.  “Furthermore the winner,”

a.  The Lord continues with a promise to this group of believers that have persisted in the execution of the will of God and positive volition to doctrine.  The Lord calls these believers ‘winners’.

b.  If there is a winner believer, there are also believers who do not win in the spiritual life.

c.  All believers are winners in the angelic conflict, but not all believers are winners in the execution of the spiritual life.


d.  The winner believer is the believer who does not adhere to false teaching.  He or she remains positive to the real teaching from God (1 Thes 2:13), that is, from the excellent teaching with reference to which you have followed (1 Tim 4:6).

e.  The loser believers in Thyatira left their first love, the doctrine which they had heard from the beginning and began following the false teaching of Jezebel.


f.  The winner believers did not accept her false doctrine, which was the doctrine of demons, but remained faithful to what they had been taught from the beginning of their spiritual life.
2.  “that is, the one who persists in obeying My works until the end,”

a.  The Lord continues by further defining the winner believer.  The winner believer is the person who acts upon the doctrines he or she has learned from the accurate teaching of the Word of God.

b.  The winner believer is the believer who persists in fulfilling or obeying the deeds, works, or accomplishments that the Lord desires of us until the end of our physical life on earth.

c.  The Lord not only expects us to continue to learn and believe the correct doctrines we have been taught, but to act on the basis of those doctrines and produce the works, actions, and accomplishments that the Lord wants until the end of our life on earth in this mortal body.

d.  The winner believer persists in obedience to the will of God.


e.  The winner believer fulfills what the Lord wants.


f.  The winner believer guards the doctrine in his or her soul by obeying the will of God.


g.  The winner believer pays attention to what God teaches and then pays attention to doing what God wants.


h.  The loser believer does not do any of these things.  They do what they want, which is how they follow the lead of Satan in the cosmic system.


i.  This statement does not imply that we must maintain sinless perfection; for that is impossible and God knows we are not capable of doing that.  However, it does mean that we must not go into spiritual degeneracy or reversionism and remain there.  If we do so, we forfeit our privilege of ruling with Christ as part of our eternal rewards.


j.  In spite of the fact that many scholars say that the phrase “until the end” refers to the return of Christ, this prepositional phrase refers to the end of a person’s life as in Heb 6:10-12, where the same phrase is used, “For God [is] not unjust to care nothing about your work, that is, the unconditional love which you have shown toward His person, by having rendered assistance to the saints and by continuing to render assistance.  And we desire that each one of you show the same eagerness [willingness, diligence] with regard to the complete certainty produced by confidence until the end, in order that you do not become lazy, but imitators of those who through trust and endurance are inheriting the things that were promised.”  If this phrase refers to the return of Christ, then logically the believer must maintain these good works after death, while awaiting the return of Christ, which makes no sense at all.  Of course ‘the scholars’ don’t explain how a believer is expected to keep, observe, fulfill, or to pay attention to the works of Christ after death, while awaiting His return.  They cannot explain it because it is not the meaning of the verse.
3.  “I will give to him authority over the nations.”

a.  The Lord completes His taught by making a promise to the winner believer, which is a paraphrase of Ps 2:8, “Ask of Me, and I will surely give the nations as Your inheritance, and the very ends of the earth as Your possession.”  The Lord will give the winner believer the authority to rule with Him over the Gentile nations of the millennium.

b.  This authority will continue for one thousand years according to Rev 20:4, 6, “Then I saw the thrones and they [Tribulational martyrs] sat on them; and judgment was given to them; furthermore I saw the souls of those who had been decapitated because of the witness for Jesus, really because of doctrine from God; and these who are such a category as who do not worship the beast, nor his image and do not receive the mark on the forehead or on their hand, they both came to life and ruled with Christ for a thousand years.  …Happy and holy is he who has part in the first resurrection; over these the second death has no jurisdiction, but they shall be priests of God and of Christ; in fact they shall rule with Him for a thousand years.”

c.  The fact that believers will rule the world is taught in:



(1)  Dan 7:22, “until the Ancient of Days came and judgment was passed in favor of the saints of the Highest One, and the time arrived when the saints took possession of the kingdom.”


(2)  Mt 19:28, “And Jesus said to them, ‘Truly I say to you, that you who have followed Me, in the regeneration when the Son of Man will sit on His glorious throne, you also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.’”



(3)  1 Cor 6:2-3, “Or do you not know that the saints will judge the world?  And so if the world will be judged by you, and it will, are you unworthy of judging the most insignificant legal actions?  Do you not know that we will judge angels, not to speak of ordinary matters of daily life?”


(4)  2 Tim 2:12a, “If we endure (and I assume we will), we shall also rule with [Christ].”


(5)  Rev 3:21, “The winner, I will give to him [the reward and privilege] of sitting with Me on My throne, and I also have won and have sat down with my Father on His throne.”


d.  The winner believer has demonstrated his willingness to obey the Lord throughout his or her mortal life, and therefore, the Lord rewards this believer with the authority to rule others with Him in resurrection body for 1000 years.

e.  Having demonstrated obedience, the reward is rulership over others.  Contrast the loser believer who does not demonstrate obedience, and therefore, does not receive the authority to rule with Christ.  They will probably still be on earth during the millennial reign of Christ, but will have no authority to rule over others.


f.  The others over whom the winner believer will rule are those believers from the tribulation who survive into the millennial reign of Christ and all those people who are born during those thousand years.

g.  The disciples/apostles will rule the twelve tribes of Israel as well.
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